
BBEEGGHHEELLLLII   3300--SSZZÉÉRRIIAA
Beépített világító eszközök • Önálló szerelés

HHSSEERRIIEE  3300  BBEEGGHHEELLLLII
Montáž samostatná

CCZZ BBEEGGHHEELLLLII   SSEEEERRIIAA  3300
Süvikvalgustid • Paigaldatud üksikuna

EE SS TT LLTT BBEEGGHHEELLLL II ,, SSEERRII JJAA  3300
viestuvai įtaisyti lubų moduliuose • Montuojami atskirai

LLVV

PPAAIIGGAALLDDUUSS MMOONNTTĀĀŽŽAA MMOONNTTAAVVIIMMOO  BBŪŪDDAA SS SSZZEERREELLÉÉSS   MMEENNEETTEE

ÜÜlleess  ssuuuunnaattuudd  ssüüvviikkvvaallgguussttiittee  ppaaiiggaalldduuss  

3300--002233,, 3300--003333,, 3300--004433,, 3300--007733,, 3300--008833,, 3300--448833,, 3300--662233,, 3300--668833, 30-053

Valgustid pistetakse läbi lae alumise pinna ja asetatakse kandesüsteemi, vt.

joonis nr.6.

Lae alumise pinna optimaalne kaugus laest paigaldamisel on 300 mm.

Lae alumise pinna minimaalne kaugus laest paigaldamisel on 200 mm.

AAllllaa  ssuuuunnaattuudd  ssüüvviikkvvaallgguussttiittee  ppaaiiggaalldduuss  3300--003333,, 3300--004433,, 3300--009933

Valgustid kinnitatakse lae alumisele pinnale 4 kinnitiga. (kinnitid tuleb osta

eraldi)

ÜÜhheennddaammiinnee  eelleekkttrriivvõõrrgguuggaa  --  ppiinnggee  223300  VV//5500HHzz

Valgustid on ette nähtud ühendamiseks elektrivõrguga klemmikarbi abil,

mis võimaldab liita ühe soonega vaskkaablit läbimõõduga 1,5-2,5 mm`. Ühe

klemmikarbi poolusega on võimalik liita maksimaalselt kaks elektrijuhet.

Elektrijuhtmete otstelt eemaaldada isoleermaterjal pikkuses: 9-10 mm läbi-

mõõdule 1,5 mm`, 10-12 mm läbimõõdule 2,5 mm`

B,C,E valgustid tarnitakse kompenseeritud vooluahelaga.A,D valgustid tar-

nitakse kompenseerimata vooluahelaga ning on varustatud pistikuühendu-

sega pikikompenseerimiskondensaatori ühendamiseks (kondensaator tuleb

osta eraldi). Nelja lambiga valgustid B,E, mis on ühendatud kahte voolua-

helasse - on võimalik lülitada sõltumatult sisemised ja välimised lambid.

Üheaegse sisselülitamise korral on vajalik ühendada faasklemmid L1 ja L2

ühe soonega vaskkaabliga läbimõõduga 1,5-2,5 mm`.

VVõõrree  eeeemmaallddaammiinnee  vvaallgguussaall ll iikkaa  iinnssttaall lleeeerriimmiisseekkss

Võret võib kergitada umbes 40 mm.Võre eemaldamiseks on soovitav kasu-

tada kindaid.

MMOONNTTÁÁŽŽ

HHoorrnníí  mmoonnttáážž  3300--002233,, 3300--003333,, 3300--004433,, 3300--007733,, 3300--008833,, 3300--448833,, 3300--

662233,, 3300--668833, 30-053

Svítidla se protáhnou podhledem a položí do nosného systému viz. obr. č.

6

Optimální vzdálenost podhledu od stropu je pro montáž 300 mm.

Minimální vzdálenost podhledu od stropu je pro montáž 200mm.

SSppooddnníí  mmoonnttáážž  3300--003333,, 3300--004433,, 3300--009933

Svitidla se přimontují k podhledu pomocí 4 ks držáků.(držáky nejsou do-

dávány se svítidlem)

EElleekkttrriicckkéé  ppřřiippoojjeenníí  --  nnaappěěttíí  223300  VV//5500  HHzz

Svítidla jsou určena k připojení na kabely pevného ellektrického rozvodu

pomocí svorkovnice,která umožňuje připojit Cu vodiče s plným jádrem o

průřezu1,5-2,5mm'.Na jeden pól svorkovnice lze připojit maximálně dva

vodiče. Konce vodičů odizolovávat v délce: 9-10mm pro průřez 1,5mm',

10-12mm pro půřez 2,5mm'

Svítidla v provedení B,C,E jsou dodávána kompenzovaná

Svítidla v provedení A,D jsou dodávána nekompenzovaná, jsou vybavena

konektorem pro připojení kondenzátoru pro sériovou kopenzaci

(kondenzátor není dodáván se svítidlem).Čtyřzářivková svítidla v prove-

dení B,E jsou zapojena do dvou okruhů - lze rozsvítit nezávisle vnitřní ne-

bo vnější zářivky.

Pro souč.spínání je nutné propojit fázové svorky L1a L2 Cu vodičem s pl-

ným jádrem o průřezu 1,5-2,5 mm'.

OOddkkllooppeenníí  mmřříížžkkyy  pprroo  iinnssttaallaaccii  ssvvěětteellnnééhhoo  zzddrroojjee  

Mřížku lze vytáhnout cca o 40 mm. Je-li mřížka leštěná nebo matovaná.

SSEERRII JJAA  ""BBEEGGHHEELLLLII""   3300
Iebūvētie gaismas ķermeņi • Patstāvīgā montāža

MMoonnttaavviimmaass  nnuukkrreeiippiiaanntt  įį  vviirrššųų  

3300--002233,, 3300--003333,, 3300--004433,, 3300--007733,, 3300--008833,, 3300--448833,, 3300--662233,, 3300--668833, 30-053

Šviestuvus pratraukiame pro lubų dangą ir įtaisomas į modulį žr. pav.6.

Optimalus montavimui tinkamas lubų dangos nuotolis nuo lubų 300 mm.

Minimalus montavimui tinkamas lubų dangos nuotolis nuo lubų 200mm

MMoonnttaavviimmaass  nnuukkrreeiippiiaanntt  įį  aappaaččiiąą  3300--003333,, 3300--004433,, 3300--009933

Šviestuvai prie lubų dangos primontuojami su keturių laikiklių pagalba (lai-

kikliai netiekiami kartu su šviestuvu)

EElleekkttrrooss  pprriijjuunnggiimmaass  --  įįttaammppaa  223300  VV//5500  HHzz

Šviestuvai turi būti prijungti prie pastovaus elektros išvedžiojimo kabelio

montažine dėžute, kuri leistų sujungti varinius laidus su pilnaviduriu 1,5-2,5

mm skersmens branduoliu. Prie vieno montažinės dėžutės poliaus galima

prijungti daugiausiai 2 laidus. Laidų galuose nulupti izoliaciją 9-10 mm, jei

skersmuo yra 1,5mm', 10-12mm jei skersmuo yra 2,5mm'

B,C,E modelio šviestuvai tiekiami kompensuoti

A,D modelio šviestuvai tiekiami nekompensuoti, turi konektorių, tinkamą

prijungti prie kondensatoriaus serijinei kompensacijai (kondensatorius kar-

tu su šviestuvu netiekiamas)

Keturlempiai B,E modelio šviestuvai sujungti dvejais ratais – galima neprik-

lausomai vienas nuo kitų uždegti vidines arba išorines lempas.

Norint uždegti visas vienu kartu būtina sujungti fazines jungtis L1a L2 vari-

niu laidu su pilnaviduriu 1,5-2,5 mm' skersmens branduoliu.

EEkkrraannaavviimmoo  ggrrootteelliiųų  ppaakkėėlliimmaass  nnoorriinntt  iinnssttaalliiuuoottii  ššvviieessooss  ššaallttiinnįį

Groteles galima pakelti maždaug 40 mm. Jeigu grotelės glazūruotos arba

matinės, rekomenduojame manipuliuoti jomis užsimovus pirštines.

FFeellssőő  sszzeerreellééss  3300--002233,, 3300--003333,, 3300--004433,, 3300--007733,, 3300--008833,, 3300--448833,, 3300--662233,, 3300--

668833, 30-053

A világító eszközöket az álmennyezeten húzzák át és egy tartó redszerbe teszik le

őket, lásd a 6.sz.ábrát

Optimális távolság az álmennyezet és mennyezet között a szerelés céljából 300 mm.

Minimális távolság az álmennyezet és mennyezet között a szerelés céljából 200mm.

AAllssóó  sszzeerreellééss  3300--003333,, 3300--004433,, 3300--009933

A világító eszközöket az álmennyezethez 4 db tartó segítségével szerelik fel.(a tar-

tók nincsenek a világító eszközhöz mellékelve)

VVii ll llaannyyccssaattllaakkoozzttaattááss  --  ffeesszzüüllttsséégg  223300  VV//5500  HHzz

A világító eszközök szilárd elektromos elosztás kábeles csatlakozására rendeltek

egy kapcsolótábla segítségével, amely lehetővé teszi Cu vezető a teljes 1,5-2,5mm2

keresztmetszetű maggal való csatlakoztatását

A kapcsolótábla egy pólusához maximálisan két vezető csatlakoztatható hozzá.A ve-

zető végét a következő hosszúságban szigetelni kel: 9-10mm az 1,5mm2 keresz-

metszet mellett 10-12mm a 2,5mm2 kereszmetszet mellett

A B,C,E kivitelezésű világító eszközöket kompenzált állpotban szállítjuk

Az A,D kivitelezésű világító eszközőket nem kompenzált állapotban szállítjuk csatla-

kozóval ellátva a sorozatos kiegyenlítőhöz való csatlakozása végett

(kondenzátor nincs a világító eszközhöz mellékelve). A B,E kivitelezésű négyfényc-

söves világító eszközök négy körben bekapcsoltak - belső és külső fénycsöveket le-

het egymástól függetlenül felkapcsolni.Az egyidejű kapcsolás érdekében szükséges a

az L1 és L2 fáziskapcsokat Cu vezetővel a teljes 1,5-2,5mm2 keresztmetszetű mag-

gal összekapcsolni.

AA  rrááccss  lleeeemmeellééssee  aa  fféénnyyffoorrrrááss  sszzeerreellééssee  vvééggeetttt

A rács kb.40 mm-rrel emelhető fel.Amennyiben a rács lakkozott vagy mattszínű, ke-

zeléskor ajánlatos kesztyűt használni.

MMoonnttēēššaannaa  nnoo  aauuggššppuusseess  33

3300--002233,, 3300--003333,, 3300--004433,, 3300--007733,, 3300--008833,, 3300--448833,, 3300--662233,, 3300--668833, 30-053

Gaismas ķermeņus izspiest cauri piekārtajiem griestiem un ievietot nesēj-

sistēmā skat. 6. zīm.

Optimālais piekārto griestu attālums no griestiem šai montāžai ir 300 mm.

Minimālais piekārto griestu attālums no grietsiem šai montāžai ir 200 mm.

MMoonnttēēššaannaa  nnoo  aappaakkššppuusseess  3300--003333,, 3300--004433,, 3300--009933

Gaismas ķermeņus piestiprināt piekārtajiem griestiem ar 4 turētāju palīd-

zību. (Turētāji netiek pārdoti kopā ar gaismas ķermeni)

PPiieessllēēggššaannaa  eelleekkttrrīībbaaii  ––  sspprriieegguummss  223300  VV//5500  HHzz

Gaismas ķermeņi paredzēti pieslēgšanai elektriskās sadales vadiem ar kon-

taktligzdu, kas paredzētas viendzīslas Cu vadiem 1,5-2,5 mm diametrā, pa-

līdzību. Kontaktligzdu vienam polam iespējams pievienot augstākais divus

vadus.Vadu gali izolējami: 9-10 mm attālumā 1,5 mm diametram, 10-12 mm

attālumā 2,5 mm diametram

B, C un E veida gaismas ķermeņi tiek piedāvāti kompensētā veidā.

A, D veida gaismas ķermeņi tiek piedāvāti nekompensētā veidā, tie apg-

rīkoti ar konektoru kondensatora sērijveida kompensācijai (kondensators

netiek pārdots kopā ar gaismas ķermeni) pievienošanai. B, E veida četru flu-

orescences spuldžu gaismas ķermeņi ir saslēgti divās ķēdēs – iespējams ne-

atkarīgi vienas no otrām iedegt vai nu iekšējās vai ārējās spuldzes.

Vienlaicīgai ieslēgšanai nepieciešams savstarpēji savienot fāžu spailes L1 un

L2 ar viendzīslas Cu vadu 1,5-2,5 mm diametrā, palīdzību.

RReežžggīīššaa  aattvvēērrššaannaa  ggaaiissmmaass  aavvoottaa  iinnssttaallēēššaannaaii  

Režgīti iespējams pavilkt par aptuveni 40 mm. Ja režgītis ir pulēts vai ma-

tēts, manipulācijas ar to ieteicams veikt cimdos.
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TTEEHHNNIILLIISSEEDD  AANNDDMMEEDD

• Enne valgusti ühendamist kontrollige palun elektrivõrgu vastavust sildil

toodud andmetele.

• Luminestsentslampide ja akude väljavahetamise või parandamise korral,

võtke palun ühendust autoriseeritud klienditeeninduse keskusega ja

nõudke originaalsete tagavaraosade kasutamist.Antud instruktsioonide

mittetäitmine võib põhjustada valgustite ohutuse vähenemist.

• Antud valgustit kasutada ainult selleks ettenähtud otstarbel.

Seda valgustit võib kasutada vaid selleks otstarbeks, milleks ta on kon-

strueeritud. Igasugust muud kasutamisviisi peetakse ebasoovitavaks ja

seega ohtlikuks.Tootja ei võta endale vastutust inimeste ja loomadega

juhtunud õnnetuste või varaliste kahjustuste eest, mis on toimunud val-

gusti ebaõige kasutamise tulemusena.

• Enne remondi, hooldamise või teenindamise alustamist on vaja valgus-

ti elektrivõrgust välja lülitada.Valgusti remondi, hooldamise või teenin-

damisega võib tegeleda vaid selleks ETTENÄHTUD isik kooskõlas keh-

tivate määrustega tegevuslitsentsi kohta.

• Valgustit on võimalik ühendada ainult niisuguse elektrivõrguga, mille in-

stallatsioon ja kaitsesüsteem vastavad kehtivatele normidele.

HHOOIIAATT UU SS

• Pirms gaismas ķermeņa pieslēgšanas elektriskajam tīklam pārliecinieties,

vai elektriskais tīkls atbilst datiem, kas norādīti uzlīmē gaismas ķerme-

nim.

• Spuldžu un bateriju nomaiņai, kā arī gaismas ķermeņa remonta gadījumā

griezieties autorizētajā klientu apkalpes centrā un pieprasiet originālo re-

zerves daļu izmantošanu. Šo norādījumu neievērošanas rezultātā var ma-

zināties gaismas ķermeņa lietošanas drošība, vai arī Jūs varat zaudēt ga-

rantijā noteiktās tiesības.

• Šis gaismas ķermenis var tikt izmantots tikai tiem mērķiem, kuriem tas

izgatavots. Jebkura cita veida izmantošana tiks uzskatīta par neatbilstošu

un līdz ar to par nedrošu. Ražotājs neuzņemas atbildību par jebkādiem

ievainojumiem, ko guvušas personas vai dzīvnieki, kā arī par materiālaji-

em zaudējumiem, kas radušies nepiemērotas, kļūdainas vai gaismas ķer-

meņa mērķim neatbilstošas lietošanas rezultātā.

• Pirms jebkuras gaismas ķermeņa izjaukšanas, kā arī veicot tā tehnisko ap-

kopi, nepieciešams gaismas ķermeni atvienot no elektriskā tīkla. Šīs dar-

bības drīkst veikt tikai SPECIĀLISTS spēkā esošo noteikumu par tie-

sībām veikt šādas darbības nozīmē.

• Gaismas ķermenis pieslēdzams tikai tādam elektriskajam tīklam, kura in-

stalācija un drošinātāji atbilst spēkā esošajām normām.

UUZZMMAANNIIBBUU!!

TTEECCHHNNIINNIIAAII  DDUUOOMMEENNYYSS

• Prieš įjungdami šviestuvą patikrinkite, ar elektros tinklas atitinka duome-

nis, nurodytus šviestuvo etiketėje.

• Kilus reikalui pakeisti lempas, baterijas ar pataisyti kontaktuokite autori-

zuotą klientų aptarnavimo centrą ir reikalaukite, kad būtų panaudotos

originalios atsarginės detalės. Nepildant šių reikalavimų gali atsitikti, kad

sumažės šviestuvų eksploatacijos saugumas arba kad nustos galioti ga-

rantija.

• Šis šviestuvas gali būti naudojamas tik tiems tikslams, kuriems buvo pa-

gamintas. Bet koks kitoks panaudojimas bus laikomas netinkamu ir taip

pat nesaugiu. Gamintojas neprisiims atsakomybės dėl asmens ar gyvūno

patirtos traumos ar žalos turtui, jeigu šių priežastis buvo netinkamas ar

klaidingas šviestuvo naudojimas.

• Prieš bet kokius pakeitimus šviestuvo viduje ar atliekant šviestuvo prie-

žiūrai ir taisymui reikalingus darbus būtina šviestuvą atjungti nuo elekt-

ros tinklo. Šiuos veiksmus gali atlikti tik KVALIFIKUOTAS asmuo, t.y., tu-

rintis galiojantį pažymėjimą apie pasirengimą tokiai veiklai.

• Šviestuvą galima prijungti tik prie elektros tinklo, kurio instaliacija ir sau-

ga atitinka galiojančias normas.

DDEEMMEESS IIOO

• A világító eszköz a villanyhálózatba történő csatlakoztatása előtt elle-

nőrizni kell, hogy a villanyhálózat a világító eszköz címkéjén feltüntetett

adatoknak megfelel-e.

• A fénycsövek, elemek cserélesekor vagy javítások végett hívja fel a ve-

vőszolgálat autorizált központját és a hiteles alkatrészek alkalmazását

követelje. Ezeknek az utasításoknak be nem tartása a világító eszköz

biztonsága csökkenéséhez vagy garancia elvesztéséhez vezethet.

• Ez a világító eszköz csak a gyártás szerinti célnak megfelelően használ-

ható. Bármilyen más használat alkalmatnannak és ezáltal veszélyesnek is

tekintendő.A gyártó nem felelős az embereknek és állatoknak okozott

sérülésekért vagy illetlen, hibás vagy alkalmatlan használat által okozott

anyagi károkért.

• A világító eszközbe való bármilyen beavatkozás vagy karbantartás vagy

szervizelés előtt a világító eszközt ki kell kapcsolni a hálózatból. Ezt a

tevékenységet csak beiskolázott személy végezheti a tevékenységekhez

való érvényes alkalmassági rendeletek értelmében.

• A világító eszközt csak az érvényes szabványoknak megfelelő villanyhá-

lózatba kapcsolható.

FF IIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS

TTEECCHHNNIICCKKÉÉ  PPAARRAAMMEETTRRYY

• Před připojením svítidla do elektrické sítě zkontrolujte, zda elektrická

síť odpovídá údajům uvedeným na štítku svítidla.

• Pro výměnu zářivek, baterií, nebo opravy kontaktujte autorizované

centrum zákaznického servisu a trvejte na použití autentických náhrad-

ních dílů.

Nesplnění těchto instrukcí by mohlo vést ke snížení bezpečnosti svítid-

la nebo ke ztrátě záruky.

• Toto svítidlo může být použito pouze k účelu, pro nějž bylo vyrobeno.

Jakékoliv jiné použití bude považováno za nevhodné a tím také nebez-

pečné.Výrobce neponese odpovědnost za jakákoliv zranění způsobená

osobám či zvířatům, nebo za škody na majetku způsobené nepatřičným,

chybným či nepřiměřeným použitím.

• Před jakýmkoliv zásahem do svítidla nebo prováděním údržby a servisu

je nutno svítidlo odpojit od elektrické sítě.Tuto činnost smí provádět

pouze osoba ZNALÁ ve smyslu platných vyhlášek o způsobilosti k čin-

nostem

• Svítidlo je možné připojit pouze do elektrické sítě, jejíž instalace a jiš-

tění odpovídá platným normám.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ

• Jmenovité napětí: 230 V, 50 Hz

• Světelný zdroj: lineární zářivka T8 G13

• Krytí: IP 20

• Třída ochrany před el.úrazem: I

• Vhodné pro přímou montáž na normálně zápalný podklad -F: ano

• Svítidlo splňuje požadavky platných norem.

• UUppoozzoorrnněěnníí:: Svítidlo nesmí být za žádných okolností zakryto izolační

rohoží nebo podobným materiálem.

• Nimipinge: 230 V, 50 Hz

• Valgusallikas: lineaarne fluorestseeriv lamp T8 G13

• Kaitseaste: IP 20

• Kaitseklass elektrilöögi vastu: I

• Sobiv vahetuks süttivale alusele monteerimiseks: F: jah

• Valgusti vastab kehtivate normide nõuetele.

• TTäähheelleeppaannuu::Valgustit ei tohi mingil juhul katta isoleeriva katte või min-

gi muu  materjaliga.

• Nominalioji įtampa: 230 V, 50 Hz

• Šviesos šaltinis: vamzdinė liuminescencinė lempa T8 G13

• Apsaugos laipsnis: IP 20

• Apsaugos nuo elektros smūgio klasė: I

• Tinka montuoti ant normaliomis aplinkybėmis degaus pagrindo -F: taip.

• Šviestuvas atitinka galiojančių normų reikalavimus.

• ĮĮssppėėjj iimmaass:: Šviestuvo jokiu atveju negalima uždengti izoliaciniu kilimėliu

arba panašia medžiaga.

MMŰŰSSZZAAKKII  AADDAATTOOKK

• Nominālais spriegums: 230 V, 50 Hz

• Gaismas avots: lineārā fluorescences spuldze T8 pamats G13

• Segums: IP 20

• Elektriskās caursišanas aizsardzības klase: I

• Montāžu iespējams veikt tieši uz normāli nedegošas virsmas – F: jā

• Gaismas ķermenis atbilst spēkā esošo normu prasībām

• BBrrīīddiinnāājjuummss:: Gaismeklis nekādā gadījumā nedrīkst pārsegt ar izolācijas

pārklāju vai tamlīdzīgu materiālu.

TTEEHHNNIISSKKIIEE  DDAATT II

• Névleges feszültség í: 230 V, 50 Hz

• Fényforrás:T8 G13 lineáris fénycső

• Fedés: IP 20

• El.balasetvédelmi osztály: I

• A normálisan gyulékony alapra - F-re való közvetlen szerelésre alkal-

mas: igen 

• A világító eszköz az érvényes szabályoknak megfelel.

• FF ii ggyyeellmmeezztteettééss:: A fényforrás semmi esetre sem fedhető le szigetelő

gyékénnyel vagy hasonló anyaggal.

JJOOOONNIISSEEDD  JJAA  VVAALLGGUUSSTTII   TTÜÜÜÜPPIIDDEE  MMÕÕÕÕTTUUDDEE  TTAA BB EE LL GGAAIISSMMAASS  ĶĶEERRMMEEŅŅUU  TTIIPPUU  IIZZMMĒĒRRUU  UUNN  AATTTTĒĒLLUU  TTAA BBUU LL AA VVIILLÁÁGGÍÍTTÓÓ  EESSZZKKÖÖZZÖÖKK  KKÉÉPPEEII   ÉÉSS  MMÉÉRREETTTTÁÁBBLLÁÁZZAATT

Kõik Beghelli-Elplasti tooted on valmistatud kõrgkvaliteedilistest, kindlate

reeglite alusel testitud materjalidest ja tootja tagab nende tõrketa töö va-

stavalt kehtivatele normidele. Käesolev garantii ei kehti juhul, kui ei ole kin-

ni peetud installeerimisjuhendist või kui valgusti on vigastatud või kui val-

gustite parandamisel või modifitseerimisel on kasutatud volitamata isikuid.

Defektsed tooted tuleb tagastada lähimasse Beghelli-Elplast autoriseeritud

klienditeeninduse keskusesse.

GGAARRAANNTTII II

Visi a.s. Beghelli – Elplast izstrādājumi ir izgatavoti no augstas kvalitātes ma-

teriāliem, kas rūpīgi pārbaudīti. Ražotājs garantē materiālu kvalitāti spēkā

esošo normu nozīmē. Šī garantija zaudē spēku gadījumos, ja nav tikušas ie-

vērotas montāžas instrukcijas, kā arī gadījumos, kad gaismas ķermeni sabo-

jājusi, pārveidojusi vai remontējusi tam nepilnvarota persona.

GGAARRAANNTTII JJAA

ŠŠVVIIEESSTTUUVVŲŲ  TTIIPPŲŲ  PPAAVVEEIIKKSSLLIIUUKKAAII  IIRR  DDYYDDŽŽIIŲŲ  LLEENNTTEELLĖĖ

Visi firmos Beghelli -Elplast,a.s. gaminiai yra pagaminti iš aukščiausios rūši-

es medžiagų, kurios buvo griežtai testuojamos ir už kurias gamintojas ga-

rantuoja, kad yra be defektų, t. y., atitinka galiojančius teisinius reikalavimus.

Ši garantija nustoja galioti tais atvejais, kai gaminys netvarkingai instaliuoja-

mas nesilaikant montavimo instrukcijos, arba tuo atveju, kai šviestuvas su-

gadinamas, modifikuojamas ar taisomas tam įgaliojimų neturinčio asmens.

Gaminius su defektais reikia grąžinti į artimiausią firmos Beghelli -

Elplast,a.s. autorizuotą serviso centrą.

GGAARRAANNTTII JJAA

Beghelli-Elplast a.s. minden termékei a legjobb minőségű anyagokból kés-

zülnek, amelyek szigorú teszteken mentek át és amelyeket a gyártó a a

törvényhozó előírások értelmében hibátlannak jelöl meg. Ez a szavatosság

olyan esetben érvényét veszti, amikor a használati utasítást nem tartották

be vagy olyan esetben, amikor a világító eszközt hivatlan személy megsér-

tette, módosíttotta vagy javított rajta.A sérült termékeket kell a Beghelli

-Elplast a.s. cég legközelebbi autorizált szervizközpontjának visszaszolgál-

tatni.

GGAARRAANNCCIIAAZZÁÁRRUUKKAA

OOBBRRÁÁZZKKYY  AA  RROOZZMMĚĚRROOVVÁÁ  TTAA BBUULLKKAA  TTYYPPŮŮ  SSVVÍÍTTIIDDEELL

Veškeré výrobky firmy Beghelli -Elplast,a.s.jsou vyráběny z materiálů nej-

vyšší kvality,které byly podrobeny přísným testům a jsou výrobcem ga-

rantovány jako nezávadné ve smyslu stávajících legislativních předpisů.Ta-

to záruka pozbývá platnosti v případech kdy dojde k nedodržení řádné

montáže podle návodu, nebo v případě kdy dojde k poškození svítidla, ne-

bo k jeho modifikaci či opravě provedené neoprávněnou osobou.Vadné

výrobky je nutno vrátit k vašemu nejbližšímu autorizovanému servisnímu

centru firmy Beghelli -Elplast,a.s.
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B1
30-083,30-483,30-623,30-683
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CCZZ
- Zařízení byste neměli vyhodit do domovního

odpadu. Měli byste jej dát do tříděného odpadu,
abyste zabránili škodám na životním prostředí. 
Vzhledem ke směrnici 2002/96 a současným národním
zákonům ohledně likvidace výrobku na konci jejich život-
nosti by nedodržení tohoto pokynu mohlo být dle zákona
trestné.
Informujte se, prosim, o lokálním sběrném středisku elek-
trických a elektronických výrobků.

EESSTT
- Ärge visake seadet kodus olevasse prügikasti.

Andke see sorteeritavatesse prügihoidlatesse.

Hoiate sellega ära keskkonna reostamist.

Seoses 2002/96 aasta määrusega ja käesolevate

seadustega, nende kasutusaja lõppemise ja toodete

likvideerimisega, võib seaduste mittetäitmine olla karistatav.

Laske end palun  teavitada kohalike elektri- ja elektroonika

korjanduspunktides.

LLTT
- Ierīci nav ieteicams izmest mājsaimniecības

atkritumos. To būtu jāizmet atkritumos, kas

paredzēti izejvielu otrreizējai pārstrādei, lai

izvairītos no kaitējuma nodarīšanas apkārtējai

videi.
Direktīvas nr. 2002/96 un spēkā esošo nacionālo likumu

par produkta likvidēšanu to darba mūža beigās 

neievērošana saskaņā ar likumu var būt sodāma.

Noskaidrojiet, lūdzu, vietējo elektrisko un elektronisko

ierīču savākšanas vietu.

LLVV
- Jums nereikėtų prietaiso išmesti su buiti-

nėmis atliekomis. Norint išvengti žalos gam-

tinei aplinkai, jį reikia perduoti į išrūšiuotų

atliekų surinkimų punktą.

Atsižvelgiant į direktyvą 2002/96 ir šiuo metu galio-

jančius nacionalinius įstatymus, liečiančius tarnavimo

laiką baigusių pramoninių gaminių likvidavimą, šio

nurodymo nesilaikymas galėtų sukelti baudžiamąsias

pasekmes.

Prašome susižinoti kur randasi vietinis senų elektrinių

ir elektroninių prietaisų surinkimo punktą.

30-023/418, 30-053/418

30-093 - H1=43, 30-033/318 - H1=32



SSEERRIIEE  3300  BBEEGGHHEELLLLII
Montáž samostatná

SS KK SSEERRIIAA  3300  BBEEGGHHEELLLLII
Oprawy do wbudowania • Montaż samodzielny

PP LL

MMOONNTTAAŻŻ

DDAANNEE  TTEECCHHNNIICCZZNNEE

• Przed przyłączeniem oprawy do sieci należy sprawdzić, czy sieć spełnia

parametry podane na tabliczce znamionowej oprawy.

• W celu wymiany świetlówek, baterii lub naprawy należy skontaktować

się z autoryzowanym ośrodkiem serwisowym i domagać się stosowa-

nia oryginalnych części zamiennych. Niespełnienie tych zaleceń może

doprowadzić do obniżenia bezpieczeństwa oprawy lub do utraty gwa-

rancji.

• Niniejszą oprawę można stosować wyłącznie do celów, dla których zos-

tała wyprodukowana.

Każde inne zastosowanie może być uznane za niewłaściwe a tym także

za niebezpieczne. Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekol-

wiek zranienia ludzi lub zwierząt, albo za szkody majątkowe spowodo-

wane niewłaściwym, błędnym albo niestosownym użyciem.

• Przed rozpoczęciem konserwacji lub naprawy należy oprawę odłączyć

od zasilania elektrycznego.Czynność ta może być przeprowadzana wy-

łącznie przez osobę BIEGŁĄ w sensie obowiązujących przepisów o

kwalifikacji do takiej czynności.

• Oprawę można przyłączyć wyłącznie do takiej sieci, której instalacja i

zabezpieczenie odpowiada normie obowiązującej.

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIAA

RRYYSSUUNNKKII  II  TTAABBLLIICCZZKKAA  WWYYMMIIAARRÓÓWW  TTYYPPÓÓWW  OOPPRRAAWW

����� 30 BEGHELLI
ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍË ‚ÒÚÓÂÌÌ˚Â • åÓÌÚËÛ˛ÚÒfl ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ

RRUU

��	
��

SSEERRII JJAA  3300  BBEEGGHHEELLLLII
Vgradne svetilke • Posamična namestitev svetilk

SS LL

MMOONNTTAAŽŽAA

SSEERRIIEE  3300  BBEEGGHHEELLLLII
Corpuri de iluminat încastrabile • Montaj individual

RROO

PPRROOCCEEDDEEUU  DDEE  MMOONNTTAARREE

CARACTERISTICI TEHNICE

• Înainte de a conecta corpul de iluminat la re\ea electric[ controla\i dac[ para-

metrii re\elei electrice concord[ cu valorile specificate pe placa corpului de ilu-

minat. 

• Pentru schimbarea l[mpilor fluorescente, bateriilor sau pentru repara\ii lua\i con-

tact cu Centrul de Serviciu Autorizat al Furnizorului §i solicita\i utilizarea de pie-

se de schimb originale. Nerespectarea acestor instruc\iuni poate cauza reducerea

siguran\ei de exploatare a corpului de iluminat sau pierderea garan\iei. 

• Acest corp de iluminat poate fi folosit doar în scopul pentru care a fost proiec-

tat. Orice alt[ întrebuin\are diferit[ va fi considerat[ nepotrivit[ §i deci pericu-

loas[. Produc[torul nu-§i asum[ responsabilitatea pentru nici un rezultat ne-

pl[cut cauzat persoanelor, animalelor sau proprietarilor, în urma folosirii

necuvenite, incorecte sau neadecvate a produsului.

• Înainte de orice interven\ie asupra corpului de iluminat sau înainte de efectuare

a între\inerii §i a serviciului lui, acesta trebuie deconectat de la sursa de energie.

Activitatea aceasta poate s[ fie efectuat[ doar de c[tre persoan[

COMPETENT{ în sensul anun\urilor asupra capacit[\ilor de activitate în vigoa-

re.

• Corpul de iluminat nu poate fi conectat decît la re\ea electric[ ale c[rei insta-

la\ie §i protec\ie corespund standardelor în vigoare. 

ATEN|IE

TTEEHHNNIIČČNNII  PPAARRAAMMEETTRRII

• Pred priklopom svetilke preverite ustreznost električnega omrežja s po-

datki, ki so navedeni na svetilki.

• Pri zamenjavi fluorescenčnih sijalk, baterij ali popravilu se prosimo obr-

nite na pooblaščeni servisni center. Pri zamenjavi ali popravilu uporabl-

jajte le originalne nadomestne dele. Uporaba neoriginalnih nadomestnih

delov lahko vpliva na varnost svetilke, hkrati pa lahko uporabnik izgubi

pravico do garancije.

• Svetilka je namenjena izključno uporabi za katero je bila narejena.

Uporaba v druge namene je neprimerna in nevarna. Proizvajalec ne od-

govarja za morebitne poškodbe ljudi, živali ali lastnine, ki bi nastala pri

nepravilni uporabi.

• Pred vzdrževalnimi deli ali popravili vedno izklopite električno napajanje

svetilke. Servisna dela in popravila električnih svetilk lahko opravlja le po-

oblaščena strokovna oseba, seznanjena s pristojnimi predpisi.

• Svetilka mora biti priklopjena le v pravilno varovano in standardizirano

električno omrežje.

OOPPOOZZOORRIILLOO
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���� ���
���	���� SSLLIIKKEE  IINN  TTAABBEELLAA  DDIIMMEENNZZIIJJ  IINN  TT IIPPOOVV  SSVVEETTIILLKK FIGURI ±I TABEL{ DE DIMENSIUNI ALE DIRERITELOR TIPURI DE CORPURI DE ILUMINAT

ZZggoorrnnjjaa  mmoonnttaažžaa  

3300--002233,, 3300--003333,, 3300--004433,, 3300--007733,, 3300--008833,, 3300--448833,, 3300--662233,, 3300--668833, 30-053

Svetilko potegnite skozi spuščen strop in položite v nosilni sistem - glej sli-

ko št. 6

Ustrezna razdalja spuščenega stropa od zgornjega stropa za montažo je

300mm.

Minimalna razdalja spuščenega stropa od zgornjega stropa za montažo je

200mm.

SSppooddnnjjaa  mmoonnttaažžaa  3300--003333,, 3300--004433,, 3300--009933

Svetilke privijte na strop s 4 pritrdilnimi elementi. (pritrdilni elementi niso

zajeti v sklop dobave)

EElleekkttrriiččnnii  pprriikklljjuuččeekk  --  nnaappeettoosstt  223300  VV//5500  HHzz

Svetilke so namenjene priključitvi na kabel iz vgradne električne napeljave

preko objemke, ki omogoča priklop Cu prevodnikov s polnimi jedri s pre-

merom 1,5 - 2,5 mm’. Na en pol objemke je mogoče priklopiti največ dva

prevodnika.Vrh prevodnika izolirajte najmanj z: 9 - 10 mm - velja za pre-

mer do 1,5 mm’, 10 - 12 mm za premer 2,5 mm'

Svetilke v izvedbi B, C, E dobavljamo s kompenzacijo

Svetilke v izvedbi A, D dobavljamo brez kompenzacije, in so opremljene

s konektorjem za priklop kondenzatorja za serijsko kompenzacijo

(kondenzator ni sestavni del dobave). Štiri-delne svetilke v izvedbi B, E se

priključujeta v dva tokokroga - kar omogoča neodvisno prižiganje notran-

jih ali zunanjih sijalk.

Za hkratno prižiganje je potrebno med seboj povezati fazne sponke L1 in

L2 s Cu prevodnikom s polnim jedrom s premerom 1,5 - 2,5 mm'.

SSnneemmiittee  mmrreežžiiccoo  iinn  nnaammeessttiittee  ssvveettlloobbnnii  vviirr

Mrežico lahko izvlečete za približno 40 mm. Priporočilo: Pri montaži ali de-

montaži mrežice uporabljajte rokavice.

�	���	��

• èÂÂ‰ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡ Í ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË, Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡fl ÒÂÚ¸ ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ‰‡ÌÌ˚Ï ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Ï Ì‡ ÎÂÈ·ÎÂ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡.

• ÑÎfl Á‡ÏÂÌ˚ Î˛ÏËÌËÒˆÂÌÚÌ˚ı Î‡ÏÔ, ·‡Ú‡ÂÈ ËÎË ‚ ÒÎÛ˜‡Â Ëı ÂÏÓÌÚ‡,
ÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ÔflÏÛ˛ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl ‚ ëÂ‚ËÒÌ˚È ñÂÌÚ ÔÓ é·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛
äÎËÂÌÚÓ‚ Ë Á‡ÔÓÒËÚ¸ ‡ÛÚÂÌÚË˜Ì˚Â Á‡Ô‡ÒÌ˚Â ‰ÂÚ‡ÎË. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ‰‡ÌÌ˚ı
Ô‡‚ËÎ ÏÓÊÂÚ ÒÍ‡Á‡Ú¸Òfl ÔË‚ÂÒÚË Í ÒÌËÊÂÌË˛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡ ËÎË
ÔÓÚÂÂ „‡‡ÌÚËË.

• Ñ‡ÌÌ˚È Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÚÂı ˆÂÎflı, ‰Îfl ÍÓÚÓ˚ı
ÓÌ ·˚Î ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌ. ã˛·ÓÂ ‰Û„ÓÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂ Ò˜ËÚ‡ÂÚÒfl ÌÂÛÏÂÒÚÌ˚Ï Ë ÏÓÊÂÚ
·˚Ú¸ ÌÂ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Á‡ Î˛·˚Â
Û‚Â˜¸fl, ÔË˜ËÌÂÌÌ˚Â Î˛‰flÏ ËÎË ÊË‚ÓÚÌ˚Ï, ËÎË(ÊÂ) Ï‡ÚÂË‡Î¸Ì˚Â Û·˚ÚÍË ‚
ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó, Ó¯Ë·Ó˜ÌÓ„Ó ËÎË ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒ‚Û˛˘Â„Ó Ó·‡˘ÂÌËfl
cÓ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍÓÏ.

• èÂÂ‰ Î˛·˚Ï ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ Ì‡ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ËÎË ÔÂÂ‰ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂÏ
ÂÏÓÌÚÌ˚ı Ë ÒÂ‚ËÒÌ˚ı ‡·ÓÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ÓÚ ÒÂÚË. ùÚÛ
‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÏÓÊÂÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÎËˆÓ Ó‚ÒÓÂÌÌÓÂ ÔÓ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ
ÔÓÎÓÊÂÌËflÏ, Í‡Ò‡˛˘ËÏÒfl ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË Í ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚflÏ.

• ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ÏÓÊÌÓ ÔËÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Í ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË,
˝ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰Í‡ Ë Á‡˘ËÚ‡ ÍÓÚÓÓÈ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÌÓÏ‡ÚË‚‡Ï.

OOBBRRÁÁZZKKYY  AA  RROOZZMMĚĚRROOVVÁÁ  TTAA BBUULLKKAA  TTYYPPŮŮ  SSVVÍÍTTIIDDEELL

MMOONNTTÁÁŽŽ

TTEECCHHNNIICCKKÉÉ  PPAARRAAMMEETTRRYY

• Před připojením svítidla do elektrické sítě zkontrolujte, zda elektrická

síť odpovídá údajům uvedeným na štítku svítidla.

• Pro výměnu zářivek, baterií, nebo opravy kontaktujte autorizované

centrum zákaznického servisu a trvejte na použití autentických náhrad-

ních dílů.

Nesplnění těchto instrukcí by mohlo vést ke snížení bezpečnosti svítid-

la nebo ke ztrátě záruky.

• Toto svítidlo může být použito pouze k účelu, pro nějž bylo vyrobeno.

Jakékoliv jiné použití bude považováno za nevhodné a tím také nebez-

pečné.Výrobce neponese odpovědnost za jakákoliv zranění způsobená

osobám či zvířatům, nebo za škody na majetku způsobené nepatřičným,

chybným či nepřiměřeným použitím.

• Před jakýmkoliv zásahem do svítidla nebo prováděním údržby a servisu

je nutno svítidlo odpojit od elektrické sítě.Tuto činnost smí provádět

pouze osoba ZNALÁ ve smyslu platných vyhlášek o způsobilosti k čin-

nostem

• Svítidlo je možné připojit pouze do elektrické sítě, jejíž instalace a jiš-

tění odpovídá platným normám.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ

• Jmenovité napětí: 230 V, 50 Hz

• Světelný zdroj: lineární zářivka T8 G13

• Krytí: IP 20

• Třída ochrany před el.úrazem: I

• Vhodné pro přímou montáž na normálně zápalný podklad -F: ano

• Svítidlo splňuje požadavky platných norem.

• UUppoozzoorrnněěnníí:: Svítidlo nesmí být za žádných okolností zakryto izolační

rohoží nebo podobným materiálem.

HHoorrnníí  mmoonnttáážž  3300--002233,, 3300--003333,, 3300--004433,, 3300--007733,, 3300--008833,, 3300--448833,, 3300--

662233,, 3300--668833, 30-053

Svítidla se protáhnou podhledem a položí do nosného systému viz.obr. č.

6

Optimální vzdálenost podhledu od stropu je pro montáž 300 mm.

Minimální vzdálenost podhledu od stropu je pro montáž 200mm.

SSppooddnníí  mmoonnttáážž  3300--003333,, 3300--004433,, 3300--009933

Svitidla se přimontují k podhledu pomocí 4 ks držáků.(držáky nejsou do-

dávány se svítidlem)

EElleekkttrriicckkéé  ppřřiippoojjeenníí  --  nnaappěěttíí  223300  VV//5500  HHzz

Svítidla jsou určena k připojení na kabely pevného ellektrického rozvodu

pomocí svorkovnice,která umožňuje připojit Cu vodiče s plným jádrem o

průřezu1,5-2,5mm'.Na jeden pól svorkovnice lze připojit maximálně dva

vodiče. Konce vodičů odizolovávat v délce: 9-10mm pro průřez 1,5mm',

10-12mm pro půřez 2,5mm'

Svítidla v provedení B,C,E jsou dodávána kompenzovaná

Svítidla v provedení A,D jsou dodávána nekompenzovaná, jsou vybavena

konektorem pro připojení kondenzátoru pro sériovou kopenzaci

(kondenzátor není dodáván se svítidlem).Čtyřzářivková svítidla v prove-

dení B,E jsou zapojena do dvou okruhů - lze rozsvítit nezávisle vnitřní ne-

bo vnější zářivky.

Pro souč.spínání je nutné propojit fázové svorky L1a L2 Cu vodičem s pl-

ným jádrem o průřezu 1,5-2,5 mm'.

OOddkkllooppeenníí  mmřříížžkkyy  pprroo  iinnssttaallaaccii  ssvvěětteellnnééhhoo  zzddrroojjee

Mřížku lze vytáhnout cca o 40 mm. Je-li mřížka leštěná nebo matovaná.

MMoonnttaażż  ggóórrnnyy  3300--002233,, 3300--003333,, 3300--004433,, 3300--007733,, 3300--008833,, 3300--448833,, 3300--

662233,, 3300--668833, 30-053

Oprawy zostają przeciągnięte przez podwieszenie sufitu i ułożone do

układu nośnego patrz rys.nr.6

Optymalna odległość podwieszenia od sufitu dla montażu jest 300 mm.

Minimalna odległość podwieszenia od sufitu dla montażu jest 200mm.

MMoonnttaażż  ddoollnnyy  333300--003333,, 3300--004433,, 3300--009933

Oprawy zostają przymocowane do podwieszenia za pomocą 4 szt uch-

wytów (uchwyty nie są dostarczane z oprawą).

EElleekkttrryycczznnee  ppooddłłąącczzeenniiee  --  nnaappiięęcciiee  223300  VV//5500  HHzz

Oprawy są przeznaczone do przyłączenia do kablów stałego elektryczne-

go rozprowadzania za pomocą listwy zaciskowej, która umożliwia podłąc-

zenie Cu przewodu z pełnym rdzeniem z przekrojem1,5-2,5mm'.Do jed-

nego bieguna listwy zaciskowej można przyłączyć najwyżej dwa przewody.

Końce przewodów odizolowywać w długości: 9-10mm dla przekroju

1,5mm', 10-12mm dla przekroju 2,5mm'

Oprawy w wykonaniu B,C,E są dostarczane kompensowane

Oprawy w wykonaniu A,D są dostarczane nie kompensowane, są wypo-

sażone w złączkę dla podłączenia kondensatora dla kompensacji szerego-

wej

(kondensator nie jest dostarczany z oprawą). Czteroświetlówkowe opra-

wy w wykonaniu B,E są przyłączane do dwóch obwodów – można ro-

zświecić niezaleźnie wewnętrzne albo zewnętrzne świetlówki.

Dla jednoczesnego włączania trzeba podłączyć złączki fazowe L1 i L2 Cu

przewodem z pełnym rdzeniem z przekrojem 1,5-2,5 mm'.

UUcchhyylleenniiee  ssiiaattkkii  ddllaa  iinnssttaallaaccjjii  źźrróóddłłaa  śśwwiiaattłłaa

Siatkę można wyciągnąć o około 40 mm.W przypadku polerowanego al-

bo matowego rastra zaleca się skorzystanie z rękawic.

• Napięcie znamionowe: 230 V, 50 Hz

• Źródło światła: świetlówka liniowa T8 G13

• Stopień ochrony: IP 20

• Klasa ochrony przed porażeniem elektrycznym: I

• Przystosowana do bezpośredniego montażu na zwykłym podłożu pal-

nym -F: tak

• Oprawa spełnia wymagania obowiązujących norm.

• UUwwaaggaa :: Oprawy oświetleniowe nie mogą być w żadnych okoliczności-

ach przysłaniane matą izolacyjną lub podobnym materiałem.

MMoonnttaajj  ssuuppeerriioorr  3300--002233,, 3300--003333,, 3300--004433,, 3300--007733,, 3300--008833,, 3300--448833,, 3300--662233,, 3300--668833,

Trage\i corpuri de iluminat prin plafon fals §i a§eza\i-le în sistem purt[tor (vezi fig. nr.6)

Pentru montaj distan\a optim[ a plafonului fals de la plafon este de 300 mm.

Pentru montaj distan\a minimal[ a plafonului fals de la plafon este de 200 mm.

MMoonnttaajj  iinnffeerriioorr  3300--003333,, 3300--004433,, 3300--009933

Fixa\i corpuri de iluminat la plafon fals cu ajutorul a 4 piese de suporturi (suporturi-

le nu sînt livrate cu corp de iluminat).

RRaaccoorrddaarree  eelleeccttrriicc[ --  tteennssiiuunnee  223300VV//5500  HHzz

Corpurile de iluminat sînt destinate pentru racordare la cabluri ale distribu\iei elec-

trice fixe prin intermediul pl[cii cu borne. Aceasta face posibil de a bran§a conducto-

are de cupru cu miez plin de sec\iune de 1,5-2,5 mm. La un pol al pl[cii cu borne pot

fi bran§ate dou[ conductoare maximal. 

Denuda\i extremit[\ile conductoarelor în lungime de: 9-10 mm pentru sec\iune de

1,5 mm, 10-12 mm pentru sec\iune de 2,5 mm.

Corpurile de iluminat în execu\ie B, C, E sînt livrate compensate.

Corpurile de iluminat în execu\ie A, D sînt livrate necompensate §i sînt echipate cu

un conector pentru racordarea condensatorului de compensa\ie în serie (condensa-

torul nu este livrat cu corp de iluminat). Corpurile de iluminat cu patru l[mpi tubula-

re fluorescente în execu\ie B, E sînt conectate în dou[ circuite - se poate aprinde in-

dependent l[mpii tubulare fluorescente interioare sau exterioare. Pentru acuplaj

simultan e necesar de a interconecta borne de faz[ L1 §i L2 cu ajutorul conductoru-

lui de cupru du miez plin de sec\iune de 1,5-2,5 mm.

PPoossiibbiilliittaattee  ddee  rriiddiiccaarree  aa  ggrriilleeii  ppeennttrruu  iinnssttaallaarreeaa  ssuurrsseeii  lluummiinnooaassee

Grila se poate ridica cca 40 mm. Pentru aceast[ opera\iune se recomand[ folosirea

m[nu§ilor oferite dac[ grila e lustruit[ sau m[tuit[.

• Tensiune nominal[: 230 V, 50 Hz

• Sursa luminoas[: lampa tubular[ fluorescent[ linear[ T8 G13

• Grad de protec\ie: IP 20

• Clasa de protec\ie electric[: I

• Posibilitate de montare direct[ pe suport normal inflamabil - F: da

• Corpul de iluminat corespunde cerin\elor standardelor în vigoare. 

• AAvveerrttiizzaarree:: Corpul de iluminat nu poate s[ fie în nici un caz acoperit de

o rogojin[ izolatoare sau un material similar.

• Nazivna napetost: 230 V, 50 Hz

• Svetlobni vir: linearna fluorescenčna sijalka T8 G13

• Zaščitna stopnja IP 20

• Razred zaščite pred električnim udarom: I

• Primerna za namestitev neposredno na gorljivo podlago -F: da

• Izdelana je skladno z vsemi veljavnimi standardi.

• OOppoozzoorriilloo:: Svetilke nikoli ne pokrivajte z dodatno izolacijo ali drugim

podobnim materialom.

ÇÇÂÂııÌÌËËÈÈ  ÏÏÓÓÌÌÚÚ‡‡ÊÊ  
3300--002233,,  3300--003333,,  3300--004433,,  3300--007733,,  3300--008833,,  3300--448833,,  3300--662233,,  3300--668833, 30-053
ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍË ÔÓÚflÌÛÚ¸ ˜ÂÂÁ ÔÓ‰‚ÂÒÌ˚È ÔÓÚÓÎÓÍ Ë ‚ÎÓÊËÚ¸ ‚ ÌÂÒÛ˘Û˛ ÒËÒÚÂÏÛ
ÒÏ. ËÒ. 6.
éÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÔÓÚÓÎÍ‡ - ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ - 300 ÏÏ.
åËÌËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÔÓÚÓÎÍ‡ - ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ - 200 ÏÏ.
ççËËÊÊÌÌËËÈÈ  ÏÏÓÓÌÌÚÚ‡‡ÊÊ  3300--003333,,  3300--004433,,  3300--009933
ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ÔËÍÂÔËÚ¸ Í ÔÓ‰‚ÂÒÌÓÏÛ ÔÓÚÓÎÍÛ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ 4 ¯Ú. ‰ÂÊ‡ÚÂÎÂÈ
(ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ).
ùùÎÎÂÂÍÍÚÚËË˜̃ÂÂÒÒÍÍÓÓÂÂ  ÔÔËËÒÒÓÓÂÂ‰‰ËËÌÌÂÂÌÌËËÂÂ  --  ÌÌ‡‡ÔÔflflÊÊÂÂÌÌËËÂÂ  223300  ÇÇ//  5500  ÉÉˆ̂
ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍË ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Í Í‡·ÂÎflÏ ÌÂÔÓ‰‚ËÊÌÓÈ
˝ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰ÍË, ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÎÂÏÏÌÓÈ
ÍÓÓ·ÍË, ÍÓÚÓ‡fl ‰‡ÂÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÔËÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÏÂ‰Ì˚È ÔÓ‚Ó‰ Ò ÔÓÎÌ˚Ï
ÒÂ‰Â˜ÌËÍÓÏ ÒÂ˜ÂÌËÂÏ 1,5-2,5 ÏÏ. ä Ó‰ÌÓÏÛ ÔÓÎ˛ÒÛ ÍÎÂÏÏÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË
ÏÓÊÌÓ ÔËÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ Í‡Í Ï‡ÍÒËÏÛÏ ‰‚‡ ÔÓ‚Ó‰‡. äÓÌˆ˚ ÔÓ‚Ó‰Ó‚
ÓÚËÁÓÎËÓ‚‡Ú¸ Ì‡ ‰ÎËÌÂ: 9-10 ÏÏ ‰Îfl ÒÂ˜ÂÌËfl 1,5 ÏÏ, 10-12 ÏÏ ‰Îfl ÒÂ˜ÂÌËfl
2,5 ÏÏ
ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍË ÚËÔ‡ Å, Ç, Ñ ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ÍÓÏÔÂÌÒËÓ‚‡ÌÌ˚Â.
ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍË ÚËÔ‡ Ä, É ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ÍÓÏÔÂÌÒËÓ‚‡ÌÌ˚Â Ò ÍÓÌÂÍÚÓÓÏ ‰Îfl
ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡ÚÓ‡ ‰Îfl ÒÂËÈÌÓÈ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË.
(ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡ÚÓ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ). óÂÚ˚ÂıÎ‡ÏÔÓ‚˚Â Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍË ÚËÔ‡
Å, Ñ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡˛ÚÒfl Í ‰‚ÛÏ ÍÓÌÚÛ‡Ï - ÏÓÊÌÓ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚ÌÛÚÂÌÌËÂ
ËÎË ‚ÌÂ¯ÌËÂ Î˛ÏËÌËÒˆÂÌÚÌ˚Â Î‡ÏÔ˚.
ÑÎfl Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÂ‰ÌÓ„Ó ÔÓ‚Ó‰‡
Ò ÔÓÎÌ˚Ï ÒÂ‰Â˜ÌËÍÓÏ ÒÂ˜ÂÌËfl 1,5-2,5 ÏÏ ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ Ù‡ÁÓ‚˚Â Á‡ÊËÏ˚
L1Ë L2.
ééÚÚÍÍËË‰‰˚̊‚‚‡‡ÌÌËËÂÂ  ÂÂ¯̄ÂÂÚÚÍÍËË  ‰‰ÎÎflfl  ÛÛÒÒÚÚ‡‡ÌÌÓÓ‚‚ÍÍËË  ËËÒÒÚÚÓÓ˜̃ÌÌËËÍÍ‡‡  ÒÒ‚‚ÂÂÚÚ‡‡
êÂ¯ÂÚÍÛ ÏÓÊÌÓ Ò‰‚ËÌÛÚ¸ ÔËÏÂÌÓ Ì‡ 40 ÏÏ. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓÎËÓ‚‡ÌÌÓÈ ËÎË
Ï‡ÚÓ‚ÓÈ Î‡ÏÔ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÂ˜‡ÚÍË.

Zdroj *1 Modul L [mm] B [mm] L1; L2 [mm] B1 [mm] H [mm]
30-023/118 1x18W 600 593 178 611 158 95
30-023/218 2x18W 600 593 293 611 273 85
30-023/318 3x18W 600 593 593 611 573 85
30-023/136 1x36W 600 1193 178 1228 158 95
30-023/236 2x36W 600 1193 293 1228 273 85
30-023/336 3x36W 600 1193 593 1228 573 85
30-023/418 4x18W 600 593 593 611 573 77
30-023/436 4x36W 600 1193 593 1228 573 85
30-023/158 1x58W 600 1493 178 1528 158 95
30-023/258 2x58W 600 1493 293 1528 273 85
30-033/118 1x18W 625 623 184 "574; 643" 158 90
30-033/218 2x18W 625 623 311 "574; 643" 274 90
30-033/318 3x18W 625 620 620 "573; 613" 573 77
30-033/418 4x18W 625 623 622 "574; 643" 573 90
30-033/136 1x36W 625 1247 184 "1175; 1264" 158 90

Zdroj *1 Modul L [mm] B [mm] L1; L2 [mm] B1 [mm] H [mm]
30-033/236 2x36W 625 1246 311 "1175; 1264" 274 90
30-033/336 3x36W 625 1248 622 "1175; 1264" 573 90
30-033/436 4x36W 625 1248 622 "1175; 1264" 573 90
30-033/158 1x58W 625 1547 184 "1473; 1562" 158 90
30-033/258 2x58W 625 1546 311 "1473; 1562" 274 90
30-043/318 3x18W 625 622 622 "599; 609" 599 90
30-043/418 4x18W 625 622 622 "599; 609" 599 90
30-053/418 4x18W 600 593 593 510;  ,- 572 77
30-123/318 3x18W 600 593 593 611; 611 573 85
30-123/418 4x18W 600 593 593 611; 611 573 85
30-073/418 4x18W 610 605 605 572; 611 573 85
30-083/418 4x18W 600 593 593 611; ,- 573 77
30-483/418 4x18W 600 593 593 611; ,- 573 85
30-623/418 4x18W 610 605 605 611; ,- 573 85
30-683/418 4x18W 610 605 605 611; ,- 573 85
30-093/418 4x18W 625 622 622 "573; 611" 573 90

Beghelli-Elplast a.s.
Poříčí 3a

603 16 Brno
Czech Republic

Tel.: +420 531 014 111
Fax: +420 531 014 210

beghelli@beghelli.cz
www.beghelli.cz
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• çÓÏËÌ‡Î¸ÌÓÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ: 230 Ç, 50 Éˆ
• àÒÚÓ˜ÌËÍ Ò‚ÂÚ‡: ÎËÌÂ‡Ì‡fl Î˛ÏËÌËÒˆÂÌÚÌ‡fl Î‡ÏÔ‡ T8 G13
• äÎ‡ÒÒ Á‡˘ËÚ˚: IP 20
• äÎ‡ÒÒ Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ‡Áfl‰‡: I
• èÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl ÔflÏÓ„Ó ÏÓÌÚ‡Ê‡ Ì‡ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ Ò„Ó‡ÂÏÛ˛

ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ -F: ‰‡
• ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ‚˚ÔÓÎÌflÂÚ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Ëı ÌÓÏ‡ÚË‚Ó‚.
• èèÂÂ‰‰ÛÛÔÔÂÂÊÊ‰‰ÂÂÌÌËËÂÂ:: á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl Ì‡Í˚‚‡Ú¸ ÓÒ‚ÂÚËÚÂÎ¸Ì˚È ÔË·Ó

ËÁÓÎflˆËÓÌÌ˚Ï ÍÓ‚ËÍÓÏ ËÎË ÔÓ‰Ó·Ì˚Ï Ï‡ÚÂË‡ÎÓÏ.

Wszystkie produkty firmy Beghelli -Elplast,S.A.są wytwarzane z materia-

łów o najwyższej jakości, które poddano dokładnym testom i na które

producent daje gwarancję niezawodności zgodną z obowiązującymi prze-

pisami. Gwarancja niniejsza traci ważność w przypadku, kiedy nie zostaną

dotrzymane warunki montażu zgodnie z instrukcją, albo w przypadku, gdy

nastąpi uszkodzenie oprawy, albo jej modyfikacja lub naprawa przez oso-

bę nieuprawnioną.Wyroby wadliwe należy zwrócić do najbliższego ośrod-

ka serwisowego firmy Beghelli –Elplast S.A.

GGWWAARRAANNCCJJAA

Toate produsele societ[\ii Beghelli-Elplast, a.s. sînt fabricate din materiale

de cea mai înalt[ calitate, testate în concordan\[ cu reguli stricte iar pro-

duc[torul garanteaz[ buna lor func\ionare în conformitate cu regulamente

legislative existente. Aceast[ garan\ie devine neoperant[ în cazul neres-

pect[rii instruc\iunilor de montaj sau în cazul defect[rii corpului de ilumi-

nat în urma repara\iilor sau modific[rilor efectuate de persoane neautori-

zate. Produsele defecte trebuie s[ fie înapoiate la cel mai apropiat Centrul

de Serviciu Autorizat al Furnizorului Beghelli-Elplast, a.s.

GARAN|IE

Vsi izdelki Beghelli – Elplast so narejeni iz visoko kvalitetnih materialov, ka-

terih ustreznost je preizkušena v skladu s predpisi. Proizvajalec zagotavlja

njihovo delovanje v skladu z veljavnimi standardi. Garancija ne velja v pri-

meru neupoštevanja namestitvenih navodil ali v primeru poškodovanja sve-

tilke ali popravil ali sprememb, ki jih je izvedla nepooblaščena oseba. Neu-

strezne izdelke vrnite najbližjemu pooblaščenemu servisnemu centru

Beghelli – Elplast.

GGAARRAANNCCII JJAA����	
��

ÇÒfl ÔÓ‰ÛÍˆËfl ÍÓÏÔ‡ÌËË “BEGHELLI-ELPLAST” ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ‡ ËÁ
‚˚ÒÓÍÓÍ‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓ¯ÎË ÔÓ‚ÂÍÛ Í‡˜ÂÒÚ‚‡.
îËÏ‡-ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ „‡‡ÌÚËÛÂÚ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ‰‡ÌÌÓÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË Ë ÔÓÎÌÓÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï Í‡˜ÂÒÚ‚‡. Ñ‡ÌÌ‡fl „‡‡ÌÚËfl ÌÂ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÚÒfl
Ì‡ ÚÂ ÒÎÛ˜‡Ë, ÍÓ„‰‡ ÌÂ ÒÓ·Î˛‰‡˛ÚÒfl ËÌÒÚÛÍˆËË 
ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡ ËÎË ‚ ÒÎÛ˜‡flı ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË ËÎË
ÂÏÓÌÚ‡ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡, ÍÓÚÓ˚Â ·˚ÎË ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌ˚ ÌÂ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ.
Å‡ÍÓ‚‡ÌÌÛ˛ ÔÓ‰ÛÍˆË˛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚ÓÁ‚‡˘‡Ú¸ ‚ ·ÎËÊ‡È¯ËÈ ëÂ‚ËÒÌ˚È
ñÂÌÚ ÍÓÏÔ‡ÌËË “BEGHELLI-ELPLAST”. 

ZZÁÁRRUUKKAA

Veškeré výrobky firmy Beghelli -Elplast,a.s.jsou vyráběny z materiálů nej-

vyšší kvality,které byly podrobeny přísným testům a jsou výrobcem ga-

rantovány jako nezávadné ve smyslu stávajících legislativních předpisů.Ta-

to záruka pozbývá platnosti v případech kdy dojde k nedodržení řádné

montáže podle návodu, nebo v případě kdy dojde k poškození svítidla, ne-

bo k jeho modifikaci či opravě provedené neoprávněnou osobou.Vadné

výrobky je nutno vrátit k vašemu nejbližšímu autorizovanému servisnímu

centru firmy Beghelli -Elplast,a.s.

SSKK
- Zařízení byste neměli vyhodit do domovního

odpadu. Měli byste jej dát do tříděného odpadu,
abyste zabránili škodám na životním prostředí. 
Vzhledem ke směrnici 2002/96 a současným národním
zákonům ohledně likvidace výrobku na konci jejich život-
nosti by nedodržení tohoto pokynu mohlo být dle zákona
trestné.
Informujte se, prosim, o lokálním sběrném středisku elek-
trických a elektronických výrobků.

SSLLOO
- Naprave ne smemu odvreči kot navadni odpadek.

Biti mora predmet ločenega zbiranja v izogib one-
smaženju okolja. V skladu z Direktivo 2002/96
nacionalnih zakonov o nevrarnih odpadkih, je neupošte-
vanje zgoraf navedenega predmet pregona po Zakonu.
Prosimo, da se natačno informirate o lokalnem sistemu
ločenega zbiranja električnih in elektronskih izdelkov.
Umoljava se da se informirate s lokalnim propisima 
o odvojenomu odlaganju električnih i elektroničkih 
proizvoda.

RROO
- Nu se recomand[ aruncarea aparatului în gunoiul

comunal.
Pentru a împiedica proteja mediul înconjur[tor
aparatul ar trebui dus la locurile speciale de sor-
tare a gunoiului.
Având în vedre directiva 2002/96 fli legile na\ionale privind
lichidarea reziduurilor dup[ terminarea viabilit[\ii, neres-
pectarea acestor indica\ii ar putea avea ca urm[ri
urm[rirea penal[.
V[ rug[m s[ [ informa\i cu privire la centrele de colectare
a produselor electrice fli electronice din zona dumneavo-
astr[.

30-053
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